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AS COTERIE LAUNCHES ITS NEW EVENT IN JUNE, WeAr TALKS TO TOM NASTOS, PRESIDENT FOR READY-TO-WEAR AND ACCESSORIES AT UBM FASHION, ABOUT THE TRADE SHOW'S ROLE IN THE CHANGING FASHION LANDSCAPE
コーテリーが6月に新イベントをスタートするにあたり、WeArが、UBMファッションでレディトゥウェアやアクセサリー部門の代表を務めるトム・ナストスに話を聞いた。変化を続けるファッションランドスケープにおける、展示会の役割とは何か？

You have rearranged the trade show calendar and created an early version of Coterie. Please tell us about your reasoning and your expectations for this new show? 
展示会のカレンダーを再編し、コーテリーのプレスケジュールをスタートしました。この新しいイベントを作った理由と、そこに何を期待されているかを聞かせてください。

[pre] COTERIE is the first major American pre-collection trade event. The June timing coincides with large scale fashion events happening in NYC the first 2 weeks of the month, including the ACE and CFDA award dinners. The June market timing is also growing in significance as retailers have increased buying power to spend on product shipping in Q4, known to some as Holiday, Resort or Pre-Collection. 
[pre] COTERIEは、プレコレクションを扱う、アメリカで初めての主要展示会です。6月のタイミングは、NYでその月の最初の2週間に開催される大規模なファッションイベント、ACEとCFDAアワードディナーに合わせたものです。ホリデー、リゾートまたはプレコレクションとして知られている商品を4四半期に発送できるよう、リテーラーがバイイングを強化しているため、現在、6月の市場のタイミングが著しく成長しているのも理由の一つです。

Will buyers’ experience of the new show be different?
新しいイベントで、バイヤーは他と異なる体験ができるのでしょうか？ 

At the June 10-12 event we will propose the [pre] Coterie Experience; a multi-sensory art installation with augmented reality. There will be an aesthetically enhanced experience and activations for retail buyers and public attendees who come to shop Vintage and Beauty @ Coterie. Utilizing technology, clients will be able to learn quickly about many of the newest brands to our show; including where they come from, their design inspiration, and current season collateral. 
6月10日から12日のイベントでは、[pre] Coterie Experienceを提案します。ARの技術を使った、五感を刺激するアートインスタレーションを企画したり、Vintage & Beauty @ Coterieに足を運んでくださったリテールのバイヤーや一般の来場者のために、美的意識の高い体験もご用意しています。クライアントは技術を活用しながら、ブランドの出身地やデザインのインスピレーション、現シーズンのアイテムなど、私たちのイベントに参加した最新ブランドについて素早く学ぶことができます。

Tell us about the reason for your lifestyle expansion at Coterie.
コーテリーがライフスタイル部門を拡大した理由を聞かせてください。
 
It was a no-brainer as many stores have started creating a 360-degree approach to understanding their customer, purchasing from brands to create a one-stop-shop to suit his/her lifestyle requirements. We have taken a similar approach in the way we grow and merchandise our shows – making it effortless for the buyer to find new products and add-on items that suit their vision.
多くのショップが顧客理解に対して360°のアプローチをしたり、顧客のライフスタイルのニーズに合わせたワンストップショップを作れるよう、ブランドからバイイングをしていたので、これはとても簡単なことでした。私たちの展示会を拡大成長させるため、私たちもある意味似たようなアプローチを行っているのです。バイヤーのビジョンに合う新しい商品や付属的な商品を、彼らが簡単に見つけ出せるようにしようと考えています。
 
We have launched specific neighborhoods for Resort, Vintage, and Beauty/apothecary in the last year. We will continue to launch new and relevant adjacencies to accompany our strong ready-to-wear penetration as we see more opportunities for expanded categories into the future. 
私たちは去年、リゾート、ビンテージ、ビューティー／アポセカリー周りに特化したコーナーを立ち上げました。今後も、幅広く浸透しているレディトゥウェアを補足する新しい関連コーナーを立ち上げていこうと考えています。カテゴリーを拡大していくことに、将来性があると見出しているからです。
  
You have also overseen a new event that is the first dual-gender trade show in New York. What was your reasoning behind this event and your expectations for it?
NY初のデュアルジェンダーの新イベントも監督されています。この新しいイベントを作った理由と、期待されていることを聞かせてください。
 
We have unified what had been separate men’s and women’s market weeks in the same venue with only two weeks dividing them. With the best dual gender stores in the US shopping either our late July, or our early August shows, it was obvious that there would be efficiencies in combining these marketplaces. We anticipate that categories such as denim and casual knitwear will be especially strong.
これまで、同じ会場でほんの2週間違いで行われていたメンズとウィメンズのファッションウィークを一つにまとめました。7月の終わりか8月の頭の私たちの展示会は、アメリカでデュアルジェンダーのバイイングをするタイミングとしてベストなので、メンズ／ウィメンズの市場を一つにまとめることが効率的なのは目に見えて明らかでした。私たちは、特にデニムやカジュアルニットウェアのようなカテゴリーが存在感を高めていってくれることを期待しています。
 
As wholesale gets more and more disrupted by the direct consumer, how do you as a trade show stay relevant?
消費者によって卸売りの市場がさらに混乱を極めていますが、展示会主催者としてこの状況にどう対応しようとお考えですか？
 
We are expanding the ways in which we provide our brands and designers, including connecting directly with the consumer. Our recent initiatives include:
消費者へ直接繋がる方法を含め、ブランドやデザイナーのサービス提供を拡大しています。下記に、私たちが最近取り組んでいるイニシアチブの例を挙げます。

· Collaborating with online retailers to create the EDIT look book. Our most recent collaborations have been with Plan de Ville and Lisa Says Gah!
· オンラインリテーラーと協働しEDITルックブックを制作。最も直近では、Plan de VilleやLisa Says Gah!とコラボ。

· Revamping our Fashion Influencer Awards at Project Women’s to emphasize real product to the influencer’s consumer-heavy following. 

· Project Womenでのファッション・インフルエンサー・アワードに改良を加え、インフルエンサーの消費者中心のフォロアーに本物のプロダクトをアピール。

· Creating a consumer-focused POP-UP shop at the Faena Bazaar in Miami this July to feature outstanding Resort product, curated from our inaugural [pre] Coterie roster.

· 今年7月、マイアミのFaena Bazaarで消費者をターゲットにしたポップアップショップを展開。初開催の[pre] Coterie参加者名簿からセレクトした、注目のリゾートブロダクトに焦点を注ぐ。
 
Will you open parts of the show to the public similar to what Zalando did with Bread & Butter?
展示会の一部を一般消費者に向けて解放する予定はありますか？
 
We have already begun to open certain parts of the show to the public. We opened our Vintage @ Coterie event to the public in January, 2018. We are expanding our shoppable neighborhoods in June to include Beauty, highlighting Australian beauty and apothecary products. 
私たちはすでに、一般消費者向けに展示会の一部エリアを解放してきました。2018年1月のVintage @ Coterieイベントは、一般向けに開催されました。6月のイベントでは、ビューティーを含む購入可能なエリアを拡大していく予定で、オーストラリアのビューティー／アポセカリーがハイライトになるでしょう。
 
What are the future plans for Coterie, the leading US-based womenswear show?
アメリカを代表するウィメンズウェアの展示会である、コーテリーの今後の予定は何でしょうか？
Coterie will maintain its 3 editions each year and continue to further develop our assortments and experiences; helping the fashion community to evolve along with us. 
[bookmark: _GoBack]コーテリーはこれからも年3回の開催し、カテゴライズや体験のさらなる開発を続けていきます。併せて、私たちとともにファッションコミュニティが発展していけるようご協力できればと願っています。
 

